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1֙ וַיְהִי
र–भयो
H1961

י־ כִּֽ
जब

ן זָקֵ֣
बूढा–भए
H2204

ק יִצְחָ֔
इसहाक
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
र–क्षीण–भए

עֵינָי֖ו
उनका–आखँा

ת מֵרְאֹ֑
देख्नबाट
H7200

א וַיִּקְרָ֞
र–बोलाए
H7121

אֶת־
—
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
एसावलाइ�
H6215

בְּנ֣וֹ
आफ्नो–छोरा

ל הַגָּדֹ֗
ठूलो

וַיֹּ֤אמֶר
र–भने
H0559

֙ אֵלָיו
उनलाइ�
H0413

י בְּנִ֔
मेरो–छोरा

וַיֹּ֥אמֶר
र–उसले–भन्यो
H0559

אֵלָ֖יו
उनलाइ�
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
म–यहाँ–छु
H2009

इसहाक बूढा भइसकेका िथए र उनका आखँा यित कमजोर भएका िथए उनले राम्ररी देख्न सक्तैन िथए। एक िदन आफ्नो जेठा छोरा एसावलाइ� बोलाएर 
भने, “हे मेरो छोरा।” एसावले उत्तर िदए, “भन्नु होस्, बाबु।”

אמֶר2 וַיֹּ֕
र–भने
H0559

הִנֵּה־
हेर
H2009

נָא֖
कृपया
H4994

נְתִּי זָקַ֑
बूढो–भएँ–म
H2204

א ֹ֥ ל
जािन्दन
H3808

עְתִּי יָדַ֖
मैले–जािन्दन
H3045

י֥וֹם
िदन
H3117

י׃ מוֹתִֽ
मेरो–मृत्युको
H4194

इसहाकले भने, “हेर, म बूढा भइसकेकोछु। हुन सक्छ अब म चाँडै मनेर्छु।

וְעַתָּה3֙
र–अब
H6258

שָׂא־
िलऊ
H5375

נָא֣
कृपया
H4994

יךָ כֵלֶ֔
ितम्रा–हितयारहरू
H3627

תֶּלְיְךָ֖
ितम्रो–भचा�
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
र–ितम्रो–धनु
H7198

וְצֵא֙
र–जाऊ
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
मैदानमा

וְצ֥וּדָה
र–िशकार–गर

י לִּ֖
मलाइ�

]צידה[
—
H6720

יִד׃( )צָֽ
िशकार
H6720

अब त ँमेरो िनिम्त धनु काँड िलएर िशकार खेल्न जा र एउटा जनावर मारेर।

וַעֲשֵׂה־4
र–बनाऊ

י לִ֨
मलाइ�

ים מַטְעַמִּ֜
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
जस्तो

אָהַ֛בְתִּי
मैले–मन–पराउने
H0157

יאָה וְהָבִ֥
र–ल्याऊ
H0935

י לִּ֖
मलाइ�

וְאֹכֵלָ֑ה
र–खाऊँ
H0398

בַּעֲב֛וּר
तािक
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
आशीष्–िदयोस्
H1288

י נַפְשִׁ֖
मेरो–प्राणले
H5315

בְּטֶ֥רֶם
मनु�–भन्दा–अिघ
H2962

אָמֽוּת׃
मछु�
H4191

मेरो िनिम्त स्वािदष्ट भोजन बनाएर मलाइ� दे, म खान्छु। तब म मनु�भन्दा पिहले तलँाइ� ंआशीवा�द िदन्छु।”

ה5 וְרִבְקָ֣
र–िरबकाले
H7259

עַת שֹׁמַ֔
सुिनरहेकी–िथइन्
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
बोल्दा
H1696

ק יִצְחָ֔
इसहाकले
H3327

אֶל־
—
H0413

ו עֵשָׂ֖
एसावसगँ
H6215

בְּנ֑וֹ
आफ्नो–छोरा

וַיֵּ֤לֶךְ
र–गए
H3212

֙ עֵשָׂו
एसाव
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
मैदानमा

לָצ֥וּד
िशकार–गन�

יִד צַ֖
िशकार

יא׃ לְהָבִֽ
ल्याउन
H0935

यसथ� एसाव िशकार खेल्न गए। जित बेला इसहाकले एसावसगँ ती कुराहरू गरे िरबेकाले सुिनरहेकी िथइ।

וְרִבְקָה6֙
र–िरबकाले
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
भिनन्
H0559

אֶל־
—
H0413

ב יַעֲקֹ֥
याकूबलाइ�
H3290

בְּנָהּ֖
आफ्नो–छोरा

ר לֵאמֹ֑
भनेर
H0559

הִנֵּ֤ה
हेर
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
मैले–सुनें
H8085

אֶת־
—
H0853

יךָ אָבִ֔
ितम्रा–बुबालाइ�
H0001

ר מְדַבֵּ֛
बोल्दै
H1696

אֶל־
—
H0413

ו עֵשָׂ֥
एसावसगँ
H6215

יךָ אָחִ֖
ितम्रो–दाजु
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
भनेर
H0559
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िरबेकाले आफ्नो छोरो याकूबलाइ� भिनन्, “सुन्! तेरो बाबु र दाज्यू कुरा गिरहेको मैले सुनें।

יאָה7 הָבִ֨
ल्याऊ
H0935

י לִּ֥
मलाइ�

צַ֛יִד
िशकार

וַעֲשֵׂה־
र–बनाइदेऊ

י לִ֥
मलाइ�

ים מַטְעַמִּ֖
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
र–खाऊँ
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
र–आशीष्–िदयोस्–ितमीलाइ�
H1288

לִפְנֵי֥
परमप्रभुको–सामुन्ने
H6440

יְהוָה֖
परमप्रभुको
H3068

לִפְנֵי֥
मनु�–अिघ
H6440

י׃ מוֹתִֽ
मेरो–मृत्युको
H4194

तेरो बाबुले भने, ‘मेरो िनिम्त एउटा जनावर मार। मेरो िनिम्त भोजन बना र म खानेछु। त्यसपिछ म मनु�भन्दा पिहले तलँाइ� ंआशीवा�द िदनेछु।’

ה8 וְעַתָּ֥
र–अब
H6258

בְנִ֖י
मेरो–छोरा

שְׁמַע֣
सुन
H8085

בְּקֹלִ֑י
मेरो–वचन

ר לַאֲשֶׁ֥
जो

אֲנִ֖י
म
H0589

מְצַוָּ֥ה
आज्ञा–िदन्छु
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
ितमीलाइ�
H0853

यसथ� मेरा कुरा सुन छोरो, र म जसो भन्छु त्यसै गर।

לֶךְ־9
जाऊ
H3212

נָא֙
कृपया
H4994

אֶל־
—
H0413

אן הַצֹּ֔
बगालमा
H6629

ח־ וְקַֽ
र–ल्याइदेऊ
H3947

לִ֣י
मलाइ�

ם מִשָּׁ֗
त्यहाँबाट
H8033

שְׁנֵי֛
दुइ�
H8147

גְּדָיֵי֥
पाठाका–बोकाहरू
H1423

עִזִּ֖ים
बाख्राका
H5795

טֹבִ֑ים
राम्रा

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
र–बनाउनेछु

אֹתָ֧ם
ितनीहरूलाइ�
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

יךָ לְאָבִ֖
ितम्रा–बुबालाइ�
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
जस्तो

ב׃ אָהֵֽ
मन–पराउने
H0157

आफ्ना बाख्राहरू भएको ठाउँमा जा र दुइवटा मजाका बाख्राहरू िलएर आइज। म ितनीहरूबाट यस्तो स्वािदष्ठ भोजन तयार पानेर्छु जस्तो तेरो बाबुले मन 
पराउँछन्।

וְהֵבֵאת10ָ֥
र–ल्याउनेछौ
H0935

יךָ לְאָבִ֖
ितम्रा–बुबालाइ�
H0001

וְאָכָל֑
र–खाओस्
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
तािक
H5668

ר אֲשֶׁ֥
उनले

יְבָרֶכְךָ֖
ितमीलाइ�–आशीष्–िदयोस्
H1288

לִפְנֵי֥
मनु�–अिघ
H6440

מוֹתֽוֹ׃
उनको–मृत्युको
H4194

त्यसपिछ तैंले तेरो बाबुलाइ� भोजन पुया�उनु र उनको मृत्युअिघ तलँाइ� ंआशीवा�द िदनेछन्।”

וַיֹּ֣אמֶר11
र–भने
H0559

ב יַעֲקֹ֔
याकूबले
H3290

אֶל־
—
H0413

ה רִבְקָ֖
िरबकासगँ
H7259

אִמּ֑וֹ
आफ्नी–आमासगँ
H0517

הֵן֣
हेनु�स्
H2005

ו עֵשָׂ֤
एसाव
H6215

֙ אָחִי
मेरो–दाजु
H0251

אִ֣ישׁ
मािनस
H0376

ר שָׂעִ֔
राैंदार

י וְאָנֹכִ֖
र–म
H0595

ישׁ אִ֥
मािनस
H0376

ק׃ חָלָֽ
िचल्लो
H2509

तर याकूबले आफ्नी आमालाइ� भने, “मेरा दाज्यू राैं नै राैं भएको मािनस हुन् म ितनी जस्तो राैं नै राैं भएको मािनस होइन।

אוּלַי12֤
शायद
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
छाम्नेछन्–मलाइ�
H4959

י אָבִ֔
मेरा–बुबाले
H0001

יתִי וְהָיִ֥
र–भइहाल्छु
H1961

בְעֵינָי֖ו
उनका–नजरमा

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
छल्ने–जस्तो
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
र–ल्याउनेछु
H0935

עָלַי֛
ममािथ

קְלָלָ֖ה
श्राप
H7045

א ֹ֥ וְל
र–होइन
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
आशीष्
H1293

यिद मेरा बुबा मलाइ� छुनु हुन्छ, तब उनीले थाह पाउनेछन्, म एसाव होइन। उनले मलाइ� आशीवा�द िदने छैनन्। िकनभने मैले उनीसंग िहंड्ने प्रयत्न गरे।”

אמֶר13 וַתֹּ֤
र–भिनन्
H0559

לוֹ֙
उनलाइ�

אִמּ֔וֹ
उनकी–आमाले
H0517

עָלַ֥י
ममािथ

קִלְלָתְךָ֖
ितम्रो–श्राप
H7045

בְּנִי֑
मेरो–छोरा

אַ֛ךְ
बस्
H0389

ע שְׁמַ֥
सुन
H8085

י בְּקֹלִ֖
मेरो–वचन

וְלֵ֥ךְ
र–जाऊ
H3212

ח־ קַֽ
ल्याइदेऊ
H3947

י׃ לִֽ
मलाइ�
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यसथ� िरबेकाले उसलाइ� भिनन्, “यिद केही झमेला उब्जेको खण्डमा म त्यसको दोष स्वीकानेर्छु। मैले भनेको मान अिन गएर दुइवटा िछिप्पएका बाख्राहरू 
िलएर आइज।”

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
र–गए
H3212

ח וַיִּקַּ֔
र–ल्याए
H3947

א וַיָּבֵ֖
र–ल्याए
H0935

לְאִמּ֑וֹ
आफ्नी–आमालाइ�
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
र–उनकी–आमाले–बनाइन्

אִמּוֹ֙
उनकी–आमाले
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
जस्तो

אָהֵ֥ב
मन–पराउने
H0157

יו׃ אָבִֽ
उनका–बुबाले
H0001

यसथ� याकूब बािहर गए अिन दुइवटा बाख्राहरू समाते अिन आमाकहाँ ल्याए। उनकी आमाले मासुको उसका बुबाले मन पराउने तरकारी पकाइन्।

ח15 וַתִּקַּ֣
र–िरबकाले–िलइन्
H3947

בְקָה רִ֠
िरबकाले
H7259

אֶת־
—
H0853

י בִּגְדֵ֨
लुगाहरू

ו עֵשָׂ֜
एसावका
H6215

בְּנָהּ֤
उनको–छोरा

֙ הַגָּדֹל
ठूलोका

ת הַחֲמֻדֹ֔
उत्तम

ר אֲשֶׁ֥
जो

הּ אִתָּ֖
उनसगँ–िथए
H0854

יִת בַּבָּ֑
घरमा

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
र–लगाइिदइन्
H3847

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֖
याकूबलाइ�
H3290

בְּנָהּ֥
उनको–छोरा

ן׃ הַקָּטָֽ
सानो

त्यसपिछ िरबेकाले उसको जेठा छोरोले लगाउन मन पराउँने पोशक ल्याइ�न्। उनले आफ्नो कान्छो छोरो याकूबलाइ� त्यो पोशाक लगाउन िदइ�न्।

ת16 וְאֵ֗
र
H0853

עֹרֹת֙
छालाहरू
H5785

גְּדָיֵי֣
पाठाका–बोकाहरूका
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
बाख्राका
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
लगाइिदइन्
H3847

עַל־
—

יָדָ֑יו
उनका–हातहरूमा
H3027

וְעַ֖ל
र

ת חֶלְקַ֥
िचल्लो–भाग

יו׃ צַוָּארָֽ
घाँटीको

िरबेकाले बाख्राको पाठाका छालाहरू याकूबको गाला अिन हातमा वाँिधिदइ�।

ן17 וַתִּתֵּ֧
र–िदइन्
H5414

אֶת־
—
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

וְאֶת־
र
H0853

חֶם הַלֶּ֖
रोटी
H3899

ר אֲשֶׁ֣
जो

תָה עָשָׂ֑
बनाएकी–िथइन्

בְּיַד֖
हातमा
H3027

ב יַעֲקֹ֥
याकूब
H3290

בְּנָֽהּ׃
उनको–छोराको

तब उनले याकूबलाइ� आफूले पकाएको स्वािदष्ट भोजन अिन पोलेको रोटी िदइ�न्।

א18 ֹ֥ וַיָּב
र–गयो
H0935

אֶל־
—
H0413

יו אָבִ֖
आफ्नो–बुबाकहाँ
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
र–भने
H0559

י אָבִ֑
मेरो–बुबा
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
र–भने
H0559

נִּי הִנֶּ֔
म–यहाँ–छु
H2009

י מִ֥
को
H4310

ה אַתָּ֖
हौ–ितमी

י׃ בְּנִֽ
मेरो–छोरा

याकूबले आफ्नो बाबुको निजक गएर भने, “बुबा।” अिन उसको बाबुले सोधे, “के, त ँको होस्?”

אמֶר19 וַיֹּ֨
र–भने
H0559

ב יַעֲקֹ֜
याकूबले
H3290

אֶל־
—
H0413

יו אָבִ֗
आफ्नो–बुबासगँ
H0001

֙ אָנֹכִי
म–हुँ
H0595

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
ितम्रो–जेठो–छोरा
H1060

יתִי עָשִׂ֕
गरें–मैले

ר כַּאֲשֶׁ֥
जस्तो

רְתָּ דִּבַּ֖
भन्नुभयो–ितमीले
H1696

אֵלָי֑
मलाइ�
H0413

קֽוּם־
उठ्नुस्

נָא֣
कृपया
H4994

ה שְׁבָ֗
बस्नुस्
H3427

וְאָכְלָה֙
र–खानुस्
H0398

י מִצֵּידִ֔
मेरो–िशकारबाट

בַּעֲב֖וּר
तािक
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
आशीष्–िदयोस्–मलाइ�
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
ितम्रो–प्राणले
H5315

याकूबले आफ्नो बुबालाइ� भने, “म तपाइ�कंो जेठो छोरो एसाव हु।ँ तपाइ�लंे जे भन्नुभयो मैले त्यही गरें। अब उठ्नुहोस् अिन मैले िशकार गरी मारेको मृगको 
मासुको स्वाद चाख्नु होस् तािक तपाइ�लंे मलाइ� आिशष िदनुहुन्छ।”
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וַיֹּ֤אמֶר20
र–भने
H0559

יִצְחָק֙
इसहाकले
H3327

אֶל־
—
H0413

בְּנ֔וֹ
आफ्नो–छोरालाइ�

מַה־
कसरी
H4100

זֶּ֛ה
यो
H2088

רְתָּ מִהַ֥
िछटो–पायो

א ֹ֖ לִמְצ
पाउन
H4672

בְּנִי֑
मेरो–छोरा

אמֶר וַיֹּ֕
र–भने
H0559

י כִּ֥
िकनभने

הִקְרָ֛ה
पािरिदयो

יְהוָה֥
परमप्रभुले
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
ितम्रा–परमेश्वरले
H0430

לְפָנָֽי׃
मेरो–सामुन्ने
H6440

तर इसहाकले आफ्नो छोरालाइ� भने, “तैंले यित चाँडो िशकार खेली कसरी जनावरहरू मािरस्?” याकूबले भने, “िकनभने परमप्रभु परमेश्वले मलाइ� झटै्ट नै 
िशकार फेला पािरिदनु भयो।”

וַיֹּ֤אמֶר21
र–भने
H0559

יִצְחָק֙
इसहाकले
H3327

ל־ אֶֽ
—
H0413

ב יַעֲקֹ֔
याकूबलाइ�
H3290

גְּשָׁה־
निजक–आऊ
H5066

נָּ֥א
कृपया
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
र–छाम्नेछु–ितमीलाइ�
H4184

בְּנִי֑
मेरो–छोरा

ה אַתָּ֥ הַֽ
के–ितमी–नै

זֶה֛
यो
H2088

בְּנִ֥י
मेरो–छोरा

ו עֵשָׂ֖
एसाव
H6215

אִם־
िक–होइन

א׃ ֹֽ ל
होइन
H3808

तब इसहाकले याकूबलाइ� भने, “मेरो छोरो, मेरो छेऊमा आइज त, यिद मैले छोएँ भने म जान्न सक्छु साँच्चै त ँमेरो छोरो एसाव नै होस्।”

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
र–निजक–गयो
H5066

ב יַעֲקֹ֛
याकूब
H3290

אֶל־
—
H0413

ק יִצְחָ֥
इसहाकसगँ
H3327

יו אָבִ֖
आफ्नो–बुबा
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
र–छामे
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
र–भने
H0559

֙ הַקֹּל
स्वर

ק֣וֹל
स्वर–त

ב יַעֲקֹ֔
याकूबको
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
तर–हातहरू
H3027

י יְדֵ֥
हातहरू–त
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
एसावका
H6215

यसथ� याकूब आफ्नो बाबु इसहाक छेऊमा गए। इसहाकले छोए अिन भने, “तेरो आवाज याकूबको जस्तो सुिनन्छ, तर तेरा पाखुराहरू रौले भिरएकोले एसाव 
जस्तै लाग्छ।”

א23 ֹ֣ וְל
र–िचनेनन्
H3808

הִכִּיר֔וֹ
उनलाइ�

י־ כִּֽ
िकनभने

הָי֣וּ
िथए
H1961

יו יָדָ֗
उनका–हातहरू
H3027

י כִּידֵ֛
एसावका–हातहरू–जस्तै
H3027

ו עֵשָׂ֥
एसाव
H6215

יו אָחִ֖
उनका–दाजुका
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
राैंदार

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
र–आशीष्–िदए–उनलाइ�
H1288

इसहाकले यो याकूब नै हो भनी िचन्न सकेनन् िकनभने उसको पाखुराहरू एसावको झैं िथयो। यसथ� इसहाकले याकूबलाइ� आशीवा�द िदए।

אמֶר24 וַיֹּ֕
र–भने
H0559

ה אַתָּ֥
ितमी–नै

זֶה֖
यो
H2088

בְּנִי֣
मेरो–छोरा

ו עֵשָׂ֑
एसाव
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
र–भन्यो
H0559

נִי׃ אָֽ
म–हुँ
H0589

इसहाकले सोधे, “के त ँसाँच्चै मेरो छोरो एसाव होस्?” याकूबले उत्तर िदए, “हो, म एसाव नै हु।ँ”

אמֶר25 וַיֹּ֗
र–भने
H0559

הַגִּ֤שָׁה
ल्याइदेऊ
H5066

֙ לִּי
मलाइ�

כְלָה֙ וְאֹֽ
र–खाऊँ
H0398

יד מִצֵּ֣
िशकारबाट

י בְּנִ֔
मेरो–छोराको

עַן לְמַ֥
तािक
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
आशीष्–िदयोस्
H1288

י נַפְשִׁ֑
मेरो–प्राणले
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
र–ल्याइिदयो
H5066

לוֹ֙
उनलाइ�

ל וַיֹּאכַ֔
र–खायो
H0398

וַיָּ֧בֵא
र–ल्यायो
H0935

ל֦וֹ
उनलाइ�

יַיִ֖ן
दाखमिदरा
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
र–िपयो
H8354

तब इसहाकले भने, “मलाइ� खाने कुरो ल्याइदे। म त्यो खानेछु अिन तलाइ� ंआशीवा�द िदनेछु।” याकूबले इसहाकलाइ� खान िदए अिन ितनले खाए। त्यसपिछ 
याकूबले ितनलाइ� केही दाखरस पिन िदए अिन उनले िपए।

וַיֹּ֥אמֶר26
र–भने
H0559

אֵלָ֖יו
उनलाइ�
H0413

יִצְחָק֣
इसहाक
H3327

יו אָבִ֑
उनका–बुबाले
H0001

גְּשָׁה־
निजक–आऊ
H5066

נָּ֥א
कृपया
H4994

וּשְׁקָה־
र–चुम्बन–देऊ

י לִּ֖
मलाइ�

י׃ בְּנִֽ
मेरो–छोरा
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त्यसपिछ इसहाकले उनलाइ� भने, “मेरो छोरो, मेरो निजके आएर मलाइ� चुम्बन गर्”।

וַיִּגַּש27ׁ֙
र–निजक–गयो
H5066

וַיִּשַּׁק־
र–चुम्बन–गरे

ל֔וֹ
उनलाइ�

וַיָּ֛רַח
र–सुघँे
H7306

אֶת־
—
H0853

יחַ רֵ֥
सुगन्ध
H7381

יו בְּגָדָ֖
उनका–लुगाको

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
र–आशीष्–िदए–उनलाइ�
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
र–भने
H0559

רְאֵה֙
हेर
H7200

רֵ֣יחַ
सुगन्ध
H7381

י בְּנִ֔
मेरो–छोराको

כְּרֵ֣יחַ
सुगन्ध–जस्तो
H7381

ה שָׂדֶ֔
मैदानको

ר אֲשֶׁ֥
जसलाइ�

בֵּרֲכ֖וֹ
आशीष्–िदनुभयो
H1288

יְהוָֽה׃
परमप्रभुले
H3068

तब याकूबले आफ्नो बाबुको निजक गएर चुम्बन गरे। इसहाकले ितनका लुगाहरूको गन्ध सुघँे र उनलाइ� आशीवा�द िदए। इसहाकले भने, “मेरो छोरो 
परमप्रभुबाट आशीवा�द पाएको खेतको सुगन्ध झैं होस्।

תֶּן־28 וְיִֽ
र–िदयोस्
H5414

לְךָ֙
ितमीलाइ�

ים הָאֱלֹהִ֔
परमेश्वरले
H0430

֙ מִטַּל
आकाशको–शीतबाट
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाशको
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
र–पृथ्वीको–भोक्रोबाट

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वीको
H0776

ב וְרֹ֥
र–प्रशस्त
H7230

דָּגָן֖
अन्न
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
र–नयाँ–दाखमिदरा
H8492

परमप्रभुले तलँाइ� ंधेरै वषा� िदऊन् जसले गदा� तलँाइ� ंधेरै अन्न र दाखरसहरू प्राप्त होस्।

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
सेवा–गरून्
H5647

ים עַמִּ֗
जाितहरूले

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
र–नमन–गरून्
H7812

לְךָ֙
ितमीलाइ�

ים לְאֻמִּ֔
जाितहरूले
H3816

הֱוֵה֤
होऊ

גְבִיר֙
मािलक
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
ितम्रा–दाजुहरूको
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
र–नमन–गरून्
H7812

לְךָ֖
ितमीलाइ�

בְּנֵי֣
छोराहरू

ךָ אִמֶּ֑
ितम्री–आमाका
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
श्राप–िदनेहरू
H0779

אָר֔וּר
श्रािपत–होओन्
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
र–आशीष्–िदनेहरू
H1288

בָּרֽוּךְ׃
आशीष्–होओन्
H1288

सबै मािनसहरूले तेरो सेवा गरून्। राष्ट्र  तेरो अिघ झुकोस्। त ँआफ्नो दाज्यू-भाइहरूको शासक हुनेछस्। तेरी आमाका छोराहरू, त ँअिघ झुक्नेछन् अिन तेरो 
आज्ञा पालन गनेर्छन्। “प्रत्येक मािनस जसले तलँाइ� ंसराप िदन्छ उसले सराप पाउँछ, अिन प्रत्येक मािनस जसले तलाइ� ंआशीवा�द िदन्छ, उसले आशीवा�द 
पाउँछ।”

י30 וַיְהִ֗
र–भयो
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
जब

ה כִּלָּ֣
िसद्ध्याए
H3615

֮ יִצְחָק
इसहाकले
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
आशीष्–िदनु
H1288

ת־ אֶֽ
—
H0853

֒ יַעֲקֹב
याकूबलाइ�
H3290

י וַיְהִ֗
र–भयो
H1961

אַךְ֣
मात्रै
H0389

א ֹ֤ יָצ
बािहर–िनस्केको
H3318

יָצָא֙
बािहर–िनस्केको–िथयो
H3318

ב יַעֲקֹ֔
याकूब
H3290

מֵאֵ֥ת
बाट
H0854

פְּנֵי֖
सामुन्ने
H6440

יִצְחָק֣
इसहाक
H3327

יו אָבִ֑
उनका–बुबाको
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
र–एसाव
H6215

יו אָחִ֔
उनका–दाजु
H0251

א בָּ֖
आयो
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
आफ्नो–िशकारबाट

इसहाकले याकूबलाइ� आशीवा�द िदने काम पूरा गरे। याकूबले आफ्नो बाबु इसहाकलाइ� छोडेर गएको मात्र िथए एसाव िशकारबाट फकेर् र आए।

וַיַּ֤עַש31ׂ
र–बनायो

גַּם־
पिन
H1571

הוּא֙
उनले
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
स्वािदष्ट–भोजन
H4303

א וַיָּבֵ֖
र–ल्यायो
H0935

יו לְאָבִ֑
आफ्नो–बुबालाइ�
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
र–भने
H0559

יו לְאָבִ֗
आफ्नो–बुबालाइ�
H0001

ם יָקֻ֤
उठ्नुस्

֙ אָבִי
मेरो–बुबा
H0001

֙ וְיאֹכַל
र–खानुस्
H0398

יד מִצֵּ֣
िशकारबाट

בְּנ֔וֹ
आफ्नो–छोराको

בַּעֲב֖וּר
तािक
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
आशीष्–िदयोस्–मलाइ�
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
ितम्रो–प्राणले
H5315

एसावले आफ्नो बुबाले मन पराउने पिरकारको मासु तयार पारे अिन बुबाकहाँ ल्याए। उनले आफ्नो बुबालाइ� भने, “बुबा” म तपाइ�कंो छोरो हु।ँ उठ्नुहोस् 
अिन मृगको मासु चाख्नु होस तािक तपाइ� ंमलाइ� आिशष िदनु सक्नुहुन्छ।

וַיֹּ֥אמֶר32
र–भने
H0559

ל֛וֹ
उनलाइ�

ק יִצְחָ֥
इसहाक
H3327

יו אָבִ֖
उनका–बुबाले
H0001

מִי־
को–हौ
H4310

אָתָּ֑ה
ितमी

אמֶר וַיֹּ֕
र–भन्यो
H0559

אֲנִי֛
म–हुँ
H0589

בִּנְךָ֥
ितम्रो–छोरा

רְךָ֖ בְכֹֽ
जेठो–छोरा
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
एसाव
H6215

तर इसहाकले उसलाइ� सोधे, “त ँको होस्?” उनले उत्तर िदए, “म तपाइ�कंो छोरो एसाव हु।ँ तपाइ�कंो जेठो छोरो।”
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ד33 וַיֶּחֱרַ֨
र–थरथर–काँपे
H2729

יִצְחָק֣
इसहाक
H3327

֮ חֲרָדָה
काँप्यो
H2731

גְּדֹלָה֣
ठूलो

עַד־
अत्यन्तै–सम्म
H5704

֒ מְאֹד
धेरै
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
र–भने
H0559

י־ מִֽ
को
H4310

אֵפ֡וֹא
अिन
H0645

ה֣וּא
त्यो–हो
H1931

ד־ הַצָּֽ
जसले–िशकार–गर्‍यो

צַיִד֩
िशकार

בֵא וַיָּ֨
र–ल्यायो
H0935

י לִ֜
मलाइ�

וָאֹכַ֥ל
र–खाएं
H0398

ל מִכֹּ֛
सबैबाट
H3605

בְּטֶ֥רֶם
ितमी–आउनु–अिघ
H2962

תָּב֖וֹא
आयौ
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
र–आशीष्–िदएं–उनलाइ�
H1288

גַּם־
पिन
H1571

בָּר֖וּךְ
आशीष्
H1288

יִהְיֶֽה׃
हुनेछ
H1961

तब इसहाक छक्क परे र काँपे अिन भने, “त्यो को िथयो जसले त ँआउनु भन्दा अिघ नै मासु ल्यायो? मैले सबै खाँए अिन त्यसलाइ� आशीवा�द िदएँ। अब 
आशीवा�द फका�उन अत्यन्तै िढलो भयो।”

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
सुन्दा
H8085

֙ עֵשָׂו
एसावले
H6215

אֶת־
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
कुराहरू
H1697

יו אָבִ֔
आफ्नो–बुबाका
H0001

וַיִּצְעַק֣
र–िचच्यायो
H6817

ה צְעָקָ֔
िचच्याहट
H6818

גְּדֹלָ֥ה
ठूलो

ה וּמָרָ֖
र–िततो
H4751

עַד־
अत्यन्तै–सम्म
H5704

ד מְאֹ֑
धेरै
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
र–भने
H0559

יו לְאָבִ֔
आफ्नो–बुबालाइ�
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
आशीष्–देऊ
H1288

גַם־
पिन
H1571

נִי אָ֖
मलाइ�
H0589

י׃ אָבִֽ
मेरो–बुबा
H0001

एसावले आफ्नो बाबुको कुरा सुने। ितनी अत्यन्तै क्रोिधत भए अिन दुःखी भए। ितनी िचच्याए अिन बाबुलाइ� भने, “बुबा, मलाइ� पिन आशीवा�द िदनुहोस्।”

אמֶר35 וַיֹּ֕
र–भने
H0559

א בָּ֥
आयो
H0935

יךָ אָחִ֖
ितम्रो–दाजु
H0251

בְּמִרְמָה֑
छलमा
H4820

ח וַיִּקַּ֖
र–िलयो
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
ितम्रो–आशीष्
H1293

इसहाकले भने, “तेरो भाइले मिसत ध्रूत्याइ ँगयाेर्। त्यो आयो अिन तैंले पाउने आशीवा�द िलएर गयो।”

אמֶר36 וַיֹּ֡
र–भन्यो
H0559

֩ הֲכִי
के–उिचत–नै

א קָרָ֨
रािखयो
H7121

שְׁמ֜וֹ
उसको–नाम
H8034

ב יַעֲקֹ֗
याकूब
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
र–ठिगयो–मलाइ�
H6117

זֶה֣
यो
H2088

יִם פַעֲמַ֔
दुइ�–पटक
H6471

אֶת־
—
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
मेरो–ज्येष्ठािधकार
H1062

ח לָקָ֔
िलयो
H3947

וְהִנֵּ֥ה
र–हेर
H2009

ה עַתָּ֖
अब
H6258

ח לָקַ֣
िलयो
H3947

י בִּרְכָתִ֑
मेरो–आशीष्
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
र–भन्यो
H0559

הֲלאֹ־
के–राखेनौ
H3808

לְתָּ אָצַ֥
छुट्याए
H0680

י לִּ֖
मलाइ�

ה׃ בְּרָכָֽ
आशीष्
H1293

एसावले भने, “उसको नाउँ याकूब हो। यो नाउँ उसको िनिम्त उपयुक्त छ। उनले मिसत दुइ पल्ट चलाखी गयाेर्। उनले मबाट जेठो छोरोको अिधकार खोस्यो 
अिन अिहले मैले पाउँने आशीवा�द लग्यो।” त्यसपिछ एसावले भने, “मेरो िनिम्त केही आशीवा�द साँच्नु भएको छ?”

עַן37 וַיַּ֨
र–जवाफ–िदयो

ק יִצְחָ֜
इसहाकले
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
र–भने
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
एसावलाइ�
H6215

הֵן֣
हेर
H2005

יר גְּבִ֞
मािलक
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
बनाएं–उनलाइ�

לָךְ֙
ितम्रो–लािग

וְאֶת־
र
H0853

כָּל־
सबै
H3605

יו אֶחָ֗
उनका–दाजुहरू
H0251

תִּי נָתַ֤
िदएं
H5414

לוֹ֙
उनलाइ�

ים לַעֲבָדִ֔
दासहरूको–रूपमा
H5650

וְדָגָן֥
र–अन्न
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
र–नयाँ–दाखमिदरा
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
भना�–िदएं–उनलाइ�
H5564

וּלְכָה֣
र–ितमीलाइ�–अब

אֵפ֔וֹא
अिन
H0645

מָ֥ה
के
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
गरँू

י׃ בְּנִֽ
मेरो–छोरा

इसहाकले उत्तर िदए, “छैन, अब एकदमै िढलो भयो। मैले याकूबलाइ� तमँािथ शासन गनेर् शािक्त िदएँ। उसका सबै दाज्यू-भाइहरू उसको नोकर हुनेछन् पिन 
भनें। अिन मैले उसको िनिम्त धेरै अन्न फलोस् अिन दाखरस होस् भनेर आशीवा�द िदएँ। अब तेरो िनिम्त मेरोमा केही छैन।”
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אמֶר38 וַיֹּ֨
र–भन्यो
H0559

ו עֵשָׂ֜
एसावले
H6215

אֶל־
—
H0413

יו אָבִ֗
आफ्नो–बुबासगँ
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
आशीष्
H1293

אַחַ֤ת
एउटा–मात्र
H0259

וא־ הִֽ
हो
H1931

לְךָ֙
ितमीसगँ

י אָבִ֔
मेरो–बुबा
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
आशीष्–देऊ
H1288

גַם־
पिन
H1571

נִי אָ֖
मलाइ�
H0589

י אָבִ֑
मेरो–बुबा
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
र–उचाले
H5375

ו עֵשָׂ֛
एसावले
H6215

קֹל֖וֹ
आफ्नो–स्वर

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
र–रोयो
H1058

तर एसावले आफ्नो बाबुलाइ� आशीवा�द मािगरह्यो। “के तपाइ�िंसत खाली एउटै मात्र आशीवा�द छ, बुबा? बुबा! मलाइ� पिन आशीवा�द िदनुहोस्!” एसाव रून 
थाले।

וַיַּ֛עַן39
र–जवाफ–िदयो

ק יִצְחָ֥
इसहाक
H3327

יו אָבִ֖
उनका–बुबाले
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
र–भने
H0559

אֵלָי֑ו
उनलाइ�
H0413

הִנֵּ֞ה
हेर
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
पृथ्वीको–भोक्रोबाट

הָאָרֶ֙ץ֙
पृथ्वीको
H0776

יִהְיֶה֣
हुनेछ
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
ितम्रो–बसोबास
H4186

ל וּמִטַּ֥
र–आकाशको–शीतबाट
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
आकाशको
H8064

ל׃ מֵעָֽ
मािथबाट

तब इसहाकले उनलाइ� भने, “त ँमिललो भूिममा बस्न पाउने छैनस्। तैंले आकाशबाट शीत सम्म पिन पाउने छैनस्।

וְעַל־40
र

חַרְבְּךָ֣
ितम्रो–तरबारले
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
बाँच्नेछौ
H2421

וְאֶת־
र
H0853

יךָ אָחִ֖
ितम्रो–दाजुलाइ�
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
सेवा–गनेर्छौ
H5647

וְהָיָה֙
र–हुनेछ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
जब

יד תָּרִ֔
िवद्रोह–गछार्
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
र–फुकाल्नेछौ
H6561

עֻלּ֖וֹ
उनको–जूवा
H5923

מֵעַ֥ל
बाट

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
ितम्रो–घाँटीको

तैंले बाँच्नको िनिम्त संघष� गनु� पछ�। अिन त ँआफ्नो भाइको कमारा बिननेछस्। तर तैंले स्वाधीन हुन युद्ध गनेर् छस्। तैंले उसको िनयन्त्रणलाइ� भत्काउने छस्।”

ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
र–घृणा–गर्‍यो
H7852

֙ עֵשָׂו
एसावले
H6215

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֔
याकूबलाइ�
H3290

עַל־
—

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
आशीष्को–कारणले
H1293

ר אֲשֶׁ֥
जो

בֵּרֲכ֖וֹ
आशीष्–िदएको–िथयो
H1288

יו אָבִ֑
उनका–बुबाले
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
र–भन्यो
H0559

ו עֵשָׂ֜
एसावले
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
आफ्नो–मनमा

֙ יִקְרְבוּ
निजक–आओस्
H7126

֙ יְמֵי
िदनहरू
H3117

אֵבֶ֣ל
शोक
H0060

י אָבִ֔
मेरो–बुबाका
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
र–मानेर्छु
H2026

אֶת־
—
H0853

ב יַעֲקֹ֥
याकूब
H3290

י׃ אָחִֽ
मेरो–दाजुलाइ�
H0251

यस आशीवा�दको कारणले त्यसपिछ एसावले याकूबलाइ� घृणा गन� थाले। एसावले मनमा सोचे, “मेरा बाबु अब चाँडै मनु� हुन्छ, अिन त्यसपिछ उनको शोक 
गनेर् समय आउनेछ, तर त्यसपिछ म उसलाइ� मानेर्छु।”

וַיֻּגַּ֣ד42
र–खबर–गिरयो
H5046

ה לְרִבְקָ֔
िरबकालाइ�
H7259

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
कुराहरू
H1697

ו עֵשָׂ֖
एसावका
H6215

בְּנָהּ֣
उनको–छोरा

ל הַגָּדֹ֑
ठूलोका

ח וַתִּשְׁלַ֞
र–बोलाइन्
H7971

א וַתִּקְרָ֤
र–बोलाइन्
H7121

לְיַעֲקֹב֙
याकूबलाइ�
H3290

בְּנָהּ֣
उनको–छोरा

ן הַקָּטָ֔
सानोको

אמֶר וַתֹּ֣
र–भिनन्
H0559

יו אֵלָ֔
उनलाइ�
H0413

הִנֵּה֙
हेर
H2009

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

יךָ אָחִ֔
ितम्रो–दाजु
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
सान्त्वना–खोज्दैछ
H5162

לְךָ֖
ितमीलाइ�

לְהָרְגֶֽךָ׃
मान�
H2026

एसावको याकूबलाइ� मानेर् योजना िरबेकाले सुिनन्। उनले याकूबलाइ� बोलाइन् र भिनन्, “सुन, तेरो दाज्यू एसावले तलँाइ� ंमानेर् षड् यन्त्र रिचरहेको छ।

ה43 וְעַתָּ֥
र–अब
H6258

בְנִ֖י
मेरो–छोरा

שְׁמַע֣
सुन
H8085

בְּקֹלִ֑י
मेरो–वचन

וְק֧וּם
र–उठ

בְּרַח־
भाग–जाऊ
H1272

לְךָ֛
ितम्रो–लािग

אֶל־
—
H0413

ן לָבָ֥
लाबानकहाँ

י אָחִ֖
मेरो–दाजुकहाँ
H0251

נָה׃ חָרָֽ
हारानमा

यसथ�, छोरो, म जे भन्छु त्यही गर। मेरो दाज्यू लाबान हारानमा छ, त ँत्यहाँ जा अिन लुक।

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
र–बस्नेछौ
H3427

עִמּ֖וֹ
उनसगँ

ים יָמִ֣
िदनहरू
H3117

ים אֲחָדִ֑
केही
H0259

עַ֥ד
सम्म
H5704

אֲשֶׁר־
जबसम्म

תָּשׁ֖וּב
फकेर् छ
H7725

חֲמַ֥ת
िरस
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
ितम्रो–दाजुको
H0251
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त्यहाँ उिसत केही समयको िनिम्त बस्। जब सम्म दाज्यू िरसाउन छाडदैन त्यितञ्जेल त ँत्यही बस।

עַד־45
सम्म
H5704

שׁ֨וּב
फकेर् छ
H7725

אַף־
पिन
H0639

יךָ אָחִ֜
ितम्रो–दाजुको
H0251

מִמְּךָ֗
ितमीबाट

וְשָׁכַח֙
र–िबस�नेछ
H7911

אֵת֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
जो

יתָ עָשִׂ֣
गर्‍यौ–ितमीले

לּ֔וֹ
उनलाइ�

י וְשָׁלַחְתִּ֖
र–पठाउनेछु
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
र–ल्याउनेछु–ितमीलाइ�
H3947

ם מִשָּׁ֑
त्यहाँबाट
H8033

לָמָ֥ה
िकन
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
गुमाउनेछु

גַּם־
पिन
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
दुवैलाइ�
H8147

י֥וֹם
िदन
H3117

ד׃ אֶחָֽ
एकैमा
H0259

केही समयपिछ तेरो दाज्यूले तैंले उनलाइ� के गिरस् भुल्नेछ। त्यसपिछ तलँाइ� ंिलन म नोकरहरू पठाउनेछु। म एकै िदनमा दुइवटा छोराहरू हराउनु चाँहिदन।”

אמֶר46 וַתֹּ֤
र–भिनन्
H0559

רִבְקָה֙
िरबकाले
H7259

אֶל־
—
H0413

ק יִצְחָ֔
इसहाकसगँ
H3327

צְתִּי קַ֣
थाकें –म
H6973

י בְחַיַּ֔
मेरो–जीवनमा

מִפְּנֵי֖
कारणले
H6440

בְּנ֣וֹת
छोरीहरू
H1323

חֵת֑
हेतका
H2845

אִם־
यिद

חַ לֹקֵ֣
िववाह–गछ�
H3947

עֲקֹב יַ֠
याकूबले
H3290

ה אִשָּׁ֨
पत्नी
H0802

מִבְּנֽוֹת־
छोरीहरूबाट
H1323

חֵ֤ת
हेतका
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
यीहरू–जस्तै
H0428

מִבְּנ֣וֹת
छोरीहरूबाट
H1323

רֶץ הָאָ֔
देशका
H0776

לָ֥מָּה
िकन
H4100

י לִּ֖
मलाइ�

ים׃ חַיִּֽ
जीवन

तब िरबेकाले इसहाकलाइ� भिनन्, “ितम्रो छोरो एसावले िहत्ती आइमाइ�हरू िववाह गरेको छ। म यी आइमाइ�हरूिसत िवरक्त भइसकेकी छु, कारण यी 
आइमाइ�हरू हाम्रा समाजका होइनन्। यिद याकूबले पिन ती आइमाइ�हरूबाट नै कसैिसत िववाह गरे, म पिन मिरहाल्नेछु।”
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